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NMPUMEHEHWE MPATr MAJTMHIBUCTUNYECKOI' O NMOAXO4A
K N3YUEHWIO FTEHAEPHO-MAPKNPOBAHHbLIX MAPEMUIA,
BbIPAXAKOWNX NHTEHLNKO COBETA
(HA MATEPUANE AHIJIMACKOI O N PYCCKOIO A3bIKOB)

© M.P.lWWainmappaHoBa

B cTtatbe npeacTaBneH MHOFOYPOBHEBBIV COMOCTaBUTENbHDBIN aHaM3 CrOCO60B 0OBEKTMBALMI CUTYaLNTA
COBETa B TEKCTaX aHI/IMACKMX U PYCCKUX MOCMOBUL, C FreHAEPHbIM KOMMOHEHTOM. [laHHOe uccnesoBaHme
OCYLLECTB/ISIETCA MyTeM MPUMEHEHUS KOMMYHUKATMBHO-MparMaTUyeckoro nogxoja. B kadvectse marte-
puvana 1ccnefoBaHNs BbICTYMAOT aHINIACKNE U PYCCKUE TeHAePHO-MapKMPOBaHHbIe MOCMOBULbI. AKTY-
a/lbHOCTb HACTOSLLEr0 UCCNeA0BaHKs 06yCnaBIMBaeTCs HeOCTATOUHbIM KO/IMYECTBOM PaboT Mo JaHHON
npo6neMaTvike B COMOCTaBUTENBHOM acriekTe. B xofe NpoBeAeHHOro B CTaTbe aHaaM3a BbISBISKOTCA
YHVBEPCa/bHbIE U YHUKASbHbIE /1 pacCMaTprBaeMbIX A3bIKOB CMOCo6bl 06BEKTUBALMN KOMMYHUKATUB-
HOIA CMTyauun coBeTa B reHAepHO-MapKMpOBaHHbIX NapeMusx. ABTOP MPUXOAWT K BbIBOAY O TOM, UTO
MMMepaTVBHYO JOpMYy rarona cnefyer OTHECTU K YHMBEpCaIbHbIM crnocobam 06beKTMBaLuM (peiima
«COBET» B COMOCTaB/SEMbIX A3blkax. Kpome TOro, B 060MX fi3blkax OblaW BbISIBNEHbI KOHCTPYKLMM, CO-
JepKalliyie NoCMoBMNYHbIE NMPOTUBOMOCTABNEHUS, & TakKe aHaIorMYHbIE TEMaTUYECKME TPYMMbI.

KntoueBble C/I0Ba: KOMMYHUKATVBHO-MParMaTuyeckuii peiim, reHaepHO-MapKMpPOBaHHbIE MOCOBULbI,

peyeBOil aKT, MapeMum.

CXOACTBO NapeMuid pasiMyHbiIX HapoOZOB MO
CBOEMY 3Ha4YeHWI0 U opMe MpUBEKADT MUCCefo-
BaTe/NbCKWIA MHTepec napemuosnoros. MNpo6nema co-
MOCTaBUTENIbHOIO aHanuM3a napemuii 3aTpoHyTa B
paboTax 3apy6exHbIX Y4eHbiXx Hadana XX Beka
(9.Kokape [1], A.layTeHb6ax [2]).

B naHHOI cTaTbe NpuBefeH CONOCTaBUTE/bHbII
aHafin3 aHrMUMCKUX U PYCCKMX NOCNOBUL, HA OCHOBE
(hpeliMOBOro NOAX0Aa K UCCeA0BaHMIO NapeMuii.

MoHATMe ¢peiima onpepensetca B.3.[dembsH-
KOBbIM KaK «KOMM/JEKCHOE 3HaHWe, 3ajaHHoe B
(hopmMe CTEpPEOTUMHbLIX 3HAYMMOCTHBbIX CUTYyaLuii»
[3: 87]. CornacHo Oxx.Jlakodhd, hpeiimom sBnAOTCS
«CeTeBble CTPYKTYpbl C MOMEYEHHbIMU BETBSMMU,
CNOCOBGHbIMM  KOAWPOBATb  MPOMO3ULMOHANBHYIO
NH(epeHuuto» [4: 160].

M.MUHCKWIA 0TMeYaeT, YTO UH(OPMaLUS B CUC-
Temax (peiiMoB MOXeT OblTb MNpefcTaB/eHa pas-
AUYHbIMK crocobamu. [aHHbi (hakT urpaeTr Bax-
HYl ponb B pa3paboTke MexaHU3MOB MOHUMAaHUS:
«Ye/ioBeK, MbITasfiCb MO3HaTb HOBYK And cebs cu-
Tyauuto WaMm No-HOBOMY B3FSHYTb Ha YXe npu-
BblYHblE BELLW, BbIOUPAET U3 CBOEN NaMATM HEKOTO-
Py CTPYKTYPY fLaHHbIX (06pa3), Ha3biBaeMYI HaMu
(peliMOM, C TaKuM pacyeTom, 4Tobbl MyTeM W3/0-
XKEHUWS B HEl OTAEeNbHbIX AeTanei chenatb ee Mpu-
rO4HOM AN8 NOHUMaHusA 60see WMPOKOro Knacca
ABIEHWIA unn npoueccos» [5:7].

dpeiimoBas Teopusa paccmaTpuBanacb MHOTUMMU
nccnegoBatensimm npuKnagHoi NUHTBUCTUKM
(Ox.Nakopg [4], Y.N.Yelig [6], P.lUeHk wun
P.Ab6enbcoH [7], Y.®@unnmop [8] un ap.).

CornacHo M.A.KynbKoBoW, «(peiiMbl BbICTY-
natoT CBOEro poja MocpefHUKaMyU Mexay TekcTamu
N UX NOHUMaHWEM B CO3HaHUM YenoBeka» [9: 118].

Mo mHeHnto A.A.KpUKMaHHa, «B NOBCeJHEBHOM
ynoTpe6neHn MOCNOBULbI, KakK NpaBuio, UCMOSb-
3yl0TCA A9 KaKUX-TO MpPakTUYecKux, nparmatmye-
CKMX Lieneii: MM 060CHOBbLIBAIOT CBOW MOMOXEHWS,
[al0T NPOrHo3bl, BbIPAXalT COMHEHWA, YMpeKatoT,
OMpaBAblBalOTCA WM W3BMHAKOTCA, B 4YeM-TO yTe-
AT KOro-To, W34eBalOTCA W 310paACTBYIOT Haj
KEM-TO, XXenawT, o6elatT, paspellatT, NpuKasbl-
BAlOT K 3anpellaroT u T.4.» [10: 94].

[aHHaa paboTa uccrefyer A3bIKOBble CMOCOObLI
penpeseHTaLmm KOMMYHMWKaTUBHO-NparmaTuyec-
KOro hpeiima «COBeT» B aHTMUACKMUX U PYCCKMX NO-
CNoBMLUAX C FeHAepHbIM KOMMOHEHTOM. dMnupuye-
CKUM MaTepuanom MCCnefoBaHUSA MOCAYXUAW aHr-
NNIACKME W pYCCKWe MNOCMOBULUbI, OTOOpaHHble W©3
cnegyrowmx nctouHnkos: Mieder W. English Prov-
erbs [11], Speake J. Oxford Dictionary of Proverbs
[12], Aanb B.WU. Mocnosuubl pycckoro Hapoga [13],
XXykos B.lM. Cnosapb pyccKnx nocfosuL, 1 noroso-
pok [14], Miwoppeit HKO.B. bonblias KHUra pycckux
MOCNOBUL, M NOFOBOPOK U UX aHFAUACKUX aHanoros
[15], CHernpeB W.M. Pycckue HapofHble MOC/OBU-
bl 1 NpuTyM [16].

B napemusix cemaHTMKa NOOYXAEHUS K felicT-
BMIO B MNpefenax KOMMYHWKaTUBHO-Mparmatuyec-
KOro ¢peiima «COBeT» MOXeT ObITb BblpaXKeHa vepes
3KCNANKaLUI HeobxogmmocTy gelictBusa. CornacHo
A.N.N30TOBY, «COBET - 3TO MOATMM MNOBYXAEHWUS,
MapKMpOBaHHbIA MO MPU3HAKY «WHAMKALMS NOfes-
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HOCTW [NS areHca Kaysupyemoro fgeicteusa». [lo
MHEHMWIO YYEHOT0, «B NOOYAMTENbHbLIX BbICKa3biBa-
HUAX OaHHOro TUna Ha MepefHWi NnaH BbiCTynaeT
noHATUe 6eHedaKTUBHOCTM (MOMb3bl, MOMIE3HOCTK)
Kaysmpyemoro fgercteusi» [17: 76]. CornacHo
M.l .Be351eBOli, «COBET - BbIPOKEHWE XXeNlaHWua ro-
BOpSALLEro, 4TO6Gbl CAYLWAKLWMWNA 3HAN BbIBOAbI... O
6eHeakKTUBHOM <[ns HEro> BapuaHTe pasBUTUA
cuUTyauuu... 1 BCNeACTBME 3TOr0 3HAHMSA COBepLUun
LeNncTBUSA..., KOTOpble CnefyeT COBEpPLWUTb, YTOOLI
CMTyauusa pa3BuBanacb YCMewHo, 4TO 3aBUCUT OT
XenaHvs n BO3MOXHOCTEN CNyLIaloLWwero ocyLecT-
BUTb Kay3npyemoe geiicteme» [18: 308].

B aHrnmiicknx u pycckux NOCMoBMLAX C TeH-
[LEpPHbIM KOMMOHEHTOM MOGYAUTENbHbIE Npeaoxe-
HWA paccMaTpvMBaeMoli WANOKYTUBHON HanpaBfeH-
HOCTU nNpefCTaBNeHbl FPYNMNoi MOCNOBUL, Peryns-
TUBHOro TMna u cocTtaenaoT 21,5% n 9% cooTBeT-
CTBEHHO OT O06Llero yucna reHAepHO-MapKupo-
BaHHbIX NapeMuit. [NaBHbIM KOHBEHLMOHANbHbIM
CNoco60OM BbIpaXKEHWA pPeyeBOro akTa COBETA ABNA-
eTcqd wumnepatueHaa opma rnarona. [eHaepHo-
MapKUpOBaHHbIE MOC/MOBULbI, Bblpaxarolime peve-
BOW aKT cOBeTa MPW MOMOLLM [N1aro/ioB NOBEANTENb-
HOrO HaKNOHeHWsA, HacuyuTbiBaloT 15 % (aHrawui-
CKUX) n 9% (pycckux) oT obLero ymcna Bcex no-
C/MIOBUL, C TEHAEPHLIM KOMMOHEHTOM paccMmaTpusae-
MOW UNNOKYTUBHOM HanpaBieHHOCTMW.

Cp. cnotel: 6epern, Kopmu, Bblbupaii,choose,
remember, trust:

Ox, 6abywkwn, 6epernTe nmanywku [16: 362];
Beperu, BHyuyek, 340pOBbe nauve 3HaHudA [16: 54];
KopMmu fefia Ha neun: un cam 6ypgews Tam [13: 157];
ne 6abka HW Gepn, a BHyKa kopmu [13:156]; Bblbun-
paii KopoBy Mo poram, a Aesky no pogam [13: 227];
Choose a wife rather by your ear than your eye [15:
72]; Remember man and keep in mind, a faithful
friend is hard to find [15: 65]; Trust the man that
trusts you, and hang onto your trust [11: 152].

OTMeYeHHble B [aHHbIX MPUMepax UMnNepaTms-
Hble (hOpMbl rNaron0B HeCOBEepPLUIEHHOro BUAa 3KC-
NAMLMPYIOT AeliCTBMA, Hanpas/leHHble Ha ycnewl-
Hbll BbIGOP cynpyra wau cynpyru, npuobpeTeHne
XUNWLWa, a TakKe Ha yperynMpoBaHue NpasuibHONo
noBefleHNs MeXay Y/iieHamMmu CeMbU Pa3HbIX MNOJIOB.

MpviBedem NpuMepbl UCNOMb30BAHMWS MTEHAEPHO-
MapKUPOBaHHbIX MOCNOBUL, B XYLOXXECTBEHHON NK-
Tepatype B PYHKLMU COBETA:

OTey JlorawknHa, Muxaino, oTCTaBHON Ka3sak,
paccTpamBan Ka3akoB K «HeHaliMy». CblHa He yrosa-
pvBan, 0T3blBasACb: H - OTCTAaBHOW Kasak, a OH - C/y-
Xalunii: a 3To 4eno cayxalux, a He OTCcTaBHbIX. 3a-
YyeM MHe HaBA3bIBATLCA C COBETaMMU, KaK C KOBLUOM Ha
6pary. Bcak Epemeit npo cebsipasymeit [19: 378].

He used to say to me, “remember, my friend, the
boy who has paid his sixpence at the back ofthe gal-

lery is entitled to hear as well as anyone in the stalls
[20: 196].

B npuBeAeHHbIX MprMMepax KOMMYHWKaTWBHas
cuTyalums CoBeTa penpe3eHTMPOBaHa B BUAE CNOTOB
pasymeil, remember. Takum o06pa3om, XymoXecT-
BeHHbI/i AMCKYpC NOATBepXAaeT (hakT TOro, 4To
MMnepaTMBHaa (opma rnarofa HecOBEPLUEHHOTO
BMAa ABMSAETCA [N1aBHbIM KOHBEHLMWOHaNbHbIM CMOo-
CO60M BbIpaXeHWs COBETA B aHIUMACKUX U PYCCKUX
nocnoBuLax ¢ reHaepHbIM KOMMNOHEHTOM.

OCHOBHbIMK CpefAcTBaMy y6exaeHus B Ocylle-
CTB/IEHUW PEYEBOr0 aKTa COBETa ABNAKTCA aneniu-
poBaHMe K MHTepecam peuunueHTa, aMnatus, npeg-
CTaB/leHWe pekOMeHfauuii B MArkoi qopme. [JaH-
HOM CeMaHTMKOW 06f1afaloT napemuun, B KOTOPbIX
(hopma cocnaratesibHOro HakNOHeHWA rNarofaoB Uc-
nosb3yeTca B 3Ha4YeHWM nosenutesnbHoro. Cp. pea-
nn3aunl  KOMMYHWKATWBHOW CuTyaumm coBeTa C
MCNONb30BAHMEM [arofia cocnaraTesbHOro Hak/o-
HEHWA B XYL0XECTBEHHOM [LUCKYpCE:

- N 3ayeM Hac Henerkass HeceT BoeBaTb ¢ BoHa-

napTom? - ckasan LUUWHLWMWH...- 3HaeTe nocnosuu}
«Epema, Epema, cugen 6bl Tbl goma, Touun Obl
CBOM BepeTeHa», - ckasan LUuHWuH, mopwack u
ynbl6asacb. - 3TO K HaM MAET YAUBUTENbHO. YXX Ha
yto CyBOpoOBa - W TOr0 packonoTunu sapebesru, a
rae y Hac CyBopoBbl Tenepb?» [21: 502].

B npusegeHHoM dparmeHTe pomaHa J1.H.Ton-
cToro «BoitHa U MUp» KOMMYHWKATVMBHasA CUTyaLus
coBeTa OOBLEKTMBMPYeTCA MOCPEACTBOM [1arosios
cocnarateNnbHOro HaknoHeHUs cugen 6bl, TOYMN 6Gbl.
B kauecTBe 6GeHe(uumaTuBa NOCNOBULbI, NPeLCTaB-
NEeHHOW B JaHHOM XYA0XEeCTBEHHOM AWUCKYpCE, Bbl-
cTynawT npeAcTaBuMTeNn PYcCKO apMuu, Hamepe-
Balollmecs «BoeBaTb C boHanapTomM» U 3aMHTEpeco-
BaHHble B MO/JyYEHUU cOBeTa OT rOBOPSALLErO, AB-
NAOLWErocad MHUUMATOPOM WANOKyuuu. [eHoTaTom
BbICKa3blBaHUA ABNAETCA XenaHue ybeauTb peuunu-
EHTOB COO06OWEHNS B HEOBGXOLMMOCTW COBEPLUNTH
peKOMeHAyeMoe fAeiicTBMe - MpPekpaTUTb CpaXKeHue
C (hpaHLy3CKUMU BOWCKamMu; aprymeHToOM npu 3atoy
ABMIAETCA HEenonpaBMMOCTb pe3yfnbTaTa MpU HEBbI-
MOSIHEHUW Kay3upyemoro AeicTBMA: «YX Ha u4To
CyBOpoOBa - M TOr0 packonoTunu sapebesrun, argey
Hac CyBOpOBbI Tenepb?»

K aHanu3y gaHHOro parmeHTa NpUMeEHUM cue-
Hapuil KOMMYHWKaTUBHO cUTyalWu coBeTa, npej-
CTaBneHHbIn M.A.KynbKOBOIA:

«1. A y6exgeH, 4To gna B onpegeneHHoe aeit-
cTBue C xenartenbHo.

2. A coseTtyeT B cosepwuntb C.

3. A coobuwaet B coBepwuts C.

4. B ocmbicnnBaeT coobuieHme A.

5. B coBepluaet C» [22: 485].

CnefyetT OTMETUTb, YTO B PYCCKMX Mapemusx,
codepXalimx KOHCTPYKLUMIO «HE + MMnepaTuBHas
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(hopma rnarona HeCOBEPLUEHHOTO BUAa» NMPOUCXOANT
«HAN0XEHWNE WHTEHLMOHANbHOTO0 PUCYHKA PEYEBOro
aKTa MpefoCTepeXXeHUs Ha MHTEHLMOHA/bHbIA nnaH
peuyeBOro akrta coseta» [22: 486]. [laHHble napemMun
MOTYT 6bITb Ha3BaHbl NOANUHTEHLMOHANbHLIMM:

He kpacHeil, [eBKa, KOpPOB [OKYW, KpacHen,
[leBKa, C napHem cTtotoum [13: 600]; He umeli gByX
KOpoB, uMell ofgHy foub [13: 209]; He 6epu xeHy
6oraTyto, 6epu Henouatyr [13: 92]; He xBanm XeHy
Tenom, a xeanm genom [13: 105]; He >kenaii 3a xe-
HO 60raTcTBa, I.>Kenai nocTosHcTBa [16: 316].

MoANNHTEHLMOHANbHbIE NPECKPUNTUBHbIE KOH-
CTPYKL MM NPefCTaBAAT COO0M «CNOXHbIA peyeBoi
aKT, COCTOSILLMIA M3 HECKONIbKUX COOOLEHNA - oc-
HOBHOMO COO6LLEHNA-NPECKPUMNLAN U BTOPOCTENEH-
HOro cooblLeHuns, oborawalLWwero 0CHOBHOE BbiCKa-
3blBaHWE [OMOSIHUTENbHBIMWU CMbICNOBLIMU OTTEH-
Kamu» [23: 936]. B TekcTax MoOC/fOBUL, OCHOBHOE
OUPEKTUBHOE COAEpXXaHWe 3aK/l4YeHO BO BTOPOWA
4acTu, a ux nepsas 4acTb (POPMUPYETCH C MOMOLLbHO
NoAroTOBUTE/ILHOTO PEYEBOr0 akTa, BBOAALLErO pe-
LUNMeHTa B KOHTEKCT napemuun [24: 36]. B cnyyae ¢
aHTIMACKMMMW NOCNOBULLAMU, TAe KOMMYHUKATUBHAS
cUTyauua COBETa BblpaXeHa C NOMOLLbIO rnarona
MOBeNIUTENIbLHOTO HaKNOHEeHWUsA, MNOATOTOBUTE/bHLIM
peyeBbIM aKTOM SBASETCA COOOLEHWEe YCNOBHOrO
xapakTtepa «If someone wishes (wants), ... impera-
tive mood of the verb»:

Ifa man wishes to improve himself, let him im-
prove his work [15: 83]; Ifyou want things done,
call a busy man - the man of leisure has no time [15:
91; Ifyou want to honour a man, honour him while
he is alive [15: 11]; Ifyou wish a good advice, con-
sult an old man [11: 22].

He meHee ynoTpebuTenbHbIM NpU 3KCNIMKaLUW
peyeBOro akTa COBETa B CUCTEME aHIIMACKUX TeH-
NepHO-MapKMPOBaHHbIX NapeMuii ABNSAETCA coyeTa-
Hue moganbHoro rnarona should ¢ MHPUHUTUBOM.
Cp. cnotbl should eat, should know, should be,
should wear:

You should eat a bushel of salt with a man be-
fore you trust him [15: 137]; You should know a
man seven years before you stir his fire [12: 181];
He who drives fat oxen should be fat [11: 56];
Aomen should be kept barefoot and pregnant [11:
-0]; A girl who gets kissed on the forehead shouM

ear higher hills [15: 25].

PaccmoTpuM npuMepbl YNoTpebneHuMs KOHCT-
pykuun «should+ Infinitive» B nocnoBuuax ¢ re-
[EepHbIM KOMMOHEHTOM, BbIPaXaKLWMNX KOMMYHUKa-
TUBHYIO CUTYyaUWIO COBeTa, B XyA40XECTBEHHOM NpPO-
n3BefeHnn:

It is a well-meant saying, thatyou should know a
~nan seven years before you stir hisfire; or, in other
vords, before you venture at too much familiarity
;25:26],

B cucteme reHgepHO-MapKMpOBaAHHbLIX MOC/O-
BUL, (hpeiim «COBET» 06bEKTUBMPYETCA NOCPEACTBOM
MOMOXKMTENbHbIX KOMMapaTUBOB /yylle, CMOKOMHee,
mwunee, better, greater.

Nyuwe Kyma, Hexenu xeHa (nyctb gypuT) [13:
152]; XeHa uyecTHee - Myxy munee [13: 106]; He
onacaiics BAOBY 3a cebs B3ATb: GyfAellb CMOKOiiHee
cnatb [13: 124]; The smoke of a man’s own house is
better than the fire of another’s [15: 116]; A friend
hearby is better than a brother far off [11: 56]; He
who ruleth his own spirit is greater than he who ta-
kethacity [11: 117].

Bbicokas 4acTOTHOCTb ynoTpe6fieHns akceono-
reMbl «yywe» yKa3blBaeT Ha ALepHOe MNONIoXEeHne
JAHHOTO Ccnota B MfaHe BbIPpaXeHUs KOMMYHMWKa-
TUBHOI CMTyauuu coBeTa.

Kpome TOro, B KauyecTBe KOCBEHHbIX PEYEBbIX
aKTOB COBETA MOTYT BbICTYNaTb BbICKa3blBaHWA, CO-
Jepxawme OuUeHKy Lenn nubo pesynbTaToB AENRcT-
BWS, ONUCbIBAEMbIX B NapeMUN:

XO0powo TOMY XWUTb, Y KOro 6abyLuka BOPOXUT
[14: 343]; C muibiMm B N06BU XUTb Xopowo [13:
192]; Torpga AeBKa roguTcs, KOrga el 3amyx ro-
anTces [13: 202]; Lo6poli >XeHe AOMOCEACTBO He
Myka [13: 109]; ¥ yMHOro My»a XeHa BbIX0JieHa, Y
rnynoro no 6yaHsam 3atackaHa [13: 104]; XKeHa npu
My>e xopowa [13: 106]; ¥ MU10CTUBOro My>a BCe-
raa >xeHa pgocy>ka [13: 104]; It is a wise child that
knows its own father [11: 121]; He who is content in
his poverty, is wonderfully rich [15: 154]; An obedi-
ent wife commands her husband [15: 71]; One vol-
unteer is worth two pressed men [11: 122].

B nocnosuue «Xopowo TOMY XWTb, Y Koro 6a-
OylKa BOPOXWUT» CAOT XOPOLO paccMaTpuBaeTcs
3.K.TapnaHosbIM Kak npunaratefsisHoe, OMOHUMWY-
HOEe C eAUHULAMW KAaTeropum coctosHus. CornacHo
YUYeHOMY, XOpOLWoO «HeJOoCTaTO4YHO AedopMUpOBa-
NOCb CeMaHTUYecKu U yfepXuBaeTcs B cepe npu-
naraTefibHbIX, XOTA W BbINOMHAET PONb [1aBHOIO
yneHa 6e31MUHOI KOHCTPYKUnu» [26: 201].

B cucTeme pyccKux MnocfioBuy peim «coBeT»
UMMNMLUTHO 00BLEKTUBUPYETCA C MOMOLLbIO KOHCT-
PYKUWUW «BbINOMHUTL AeiicTBMEe A 03HayaeT BbINOM-
HUTb felictBue b», rge rnaronsl, 0603HavaroLine
BbIMOMIHEHWE [elCTBUIA, BblpaXXeHbl WHOUHUTUBOM
COBEpPLUEHHOr0 1 HECOBEPLUEHHOTO BMAA:

[06pylo XeHY B3aTb - HU CKYKW, HU rops He
3HaTb» [16: 142]; buTb wyby - 6yger Tenna, a
YUUTb XeHy - OyaeT muna [16: 55]; [ouky csa-
TaTb - 3a MaTywkoi BonounTbea [13: 233]; Baosy
B3ATb - CMOKOHee cnaTb [13: 124].

JaHHble Mogenn HasaHbl 3.K.TapniaHoBbiM
NPefnoXeHNAMU TOXAECTBa, BblpaXarowuMy Mo-
fJanbHoe 3HayeHuMe HeobXOoAUMOCTU, e «CemMaHTu-
YecKM nofnexaiiee OTOXAECTBAAETCA CO CKasye-
MbIM» [26: 145].
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B cucteme aHrMCKMX NOCNOBUL, C FeHAEPHbIM
KOMMOHEHTOM AaHHOW MOAenu COOTBETCTBYET Mo-
NUUHTEHUMOHANbHAA KOHCTPYKLUMA C NpenosuTus-
HbIM NOALTOTOBMTE/IbHBIM PeyYyeBbIM aKTOM YC/I0BUSA
«He that/who Vs, ...Vs(will+V)» nun6o ee pasHo-
BMAHOCTb C MOCTNO3UTUBHbLIM MOATFOTOBUTENbHbIM
peyeBbiM akTOM «He is... that/who Vs», rge Vs -
3TO rnaron Hacrtoswero spemeHn 3 n. eg. y. (Present
Simple Tense):

He is a good friend that speaks well of us behind
our backs [15: 60]; He is rich enough that wants
nothing [15: 220]; He knows best what good is that
has endured evil [15: 61]; He lives long who lives
well [11: 103]; He that goes softly goes safely [15:
219].

Ewe ogHMM MMNAULWTHBIM CPeACTBOM Bblpa-
XXEHUS COBETA B CUMCTEME PYCCKUX MOCNOBUL, MOTYT
CNYXUTb KOHCTPYKUMU «MY>K A, >KeHa Bb», «KeHa
A, My>K b», «6aba A, My>Xuk b», «HeBecTa A, >Ke-
HUX b»:

My>K - 3a ryx, >KeHa - 3a gpyron [13: 186];
My>X - rofoBa, >XeHa - fgywa [13: 112]; My>ka
YTYT 3a pasym, >KeHy no ymy [13: 110]; )KeHa Myxy
NaacTbipb, My>K XeHe nacTbipb [13: 112]; )KeHa po-
ONT - MY>X Mecok 60poHuMT (0T o6blyas) [13: 125];
XeHa ¢ cepguemM, My>K € nepuemM - HaTupain e Hoc
[16: 163].

LLinpoko pacnpocTpaHeHHas B PYCCKUX reHgep-
HO-MapKMpPOBaHHbIX  MOCNOBMLAX  KOHCTPYKLMS
«YTO... TO» MOXET TaKXe CMYXWUTb UMMINLUTHBIM
CPeACTBOM  BblpaXeHWs COBeTa. Bbicka3blBaHWS
[LAHHOro TUNa OT/INYAKTCA BbICOKON CTEMEHbIO pac-
NO3HaBaHWA «MHTEHLNOHANbHOIO» PUCYHKA COBETA:

UTo X03AMH npunaceT, TO X03AiKa NpUHeceT»
[16: 516]; YTo 4yecTHee (noyeTHee) oTel Aa maTb,
TOo cBagbba cyactnmeee! [13: 150]; Y7o rycb 6e3
BOAbI, TO MYXMK 6€3 xeHbl [13: 121]; Yero geByw-
Ka He 3HaeT, TOo ee u KpacuT [13: 206]; UTOo mupy,
TO 1 6abuHy cbiHy [14: 358].

C uenblo 3KCNAMKaUMKM peyeBOro akra coBeTa
HepeaKo MCMOMb3yTCA NPOTMBONOCTaBNeHUs. [o-
CNOBWYHbIE MPOTUBOMNOCTABNEHNA OCHOBAHbI Ha MNo-
NAPHBIX OMNMNO3NUUAX, NPEACTaB/IEHHbIX, [NaBHbIM
00pa3om, aHTOHMMaMM, KOHBepcuBaMu NGO KOH-
TEKCTHbIMW aHTOHUMAMMW:

Ha uy>Kux >XeH He 3arnsgbiBaiics, £ 3a CBOEK
npurnsgun [13: 102]; Xypoi xeHnx cBaTaetcs - [06-
pomy nyTb KaxeT [13: 91]; /Tlo60 - TaK K BEHLY, He
nobo - Kk otuy [13: 97]; Mpogaii, myx, nowagb ga
KOpOBY, Kynu >eHe o6HoBy [13: 118]; A man of
gladness, seldom fall into madness [15: 97]; One
man’s loss is another man’s gain [11: 144]; He that
sows good seed, shall reap good corn [15:61].

CornacHo CBOMM CEMAHTUYECKUM MpU3HaKam,
napemMuu, BblpaXaloline WHTEHLMIO cOBeTa, MOryT

ObITb pacnpegeneHbl MO CAEAYIOWUM TeMaTUYECKNM
noarpynnam:

- BHEWHOCTb: 4% (aHrnuiickne), 1% (pycckue):

He xBanu >eHy Tenom, a xBanu jgenom [13:
105]; Women and linen look best by candlelight [11:
132];

- noBefeHmne: 17% (aHrnuiickue), 46%(pycckue):

Xneb6-conb Kylwai, a xo3auHa cnywai [13: 578];
Mokpacyiica, feByllKa, fO CBATON BO/MM OGaTHOLIKU-
HOI[13: 204]; A woman, a dog, and a walnut tree,
the more you beat them the better they be [12: 350];
He who laughs last, laughs best [11: 106];

- BHYTPpeHHuid mup: 42% (aHrnuiickune), 24%
(pycckue):

Y [06poii CBaxn XeHWXU C HeBecTaMu BCe Ha
nepeyete [13: 97]; YUTo yecTHee (noyeTHee) oTel fa
MaTb, TO cBafgbba cuacTnueee [13: 150]; He is wise
that is rich [11: 18]; He is wise who says nothing
when he has nothing to say [11: 56];

- obwenpuHaTblie npasuna: 21% (aHrnuiickue),
25% (pycckue):

l'ynaid, nokyga ronosa He nokpbiTa. CBOS BO-
nowka geske y 6atowkn [13: 233]; XoTb raitaH
nopeu, a >keHy kopmu [13: 100]; What was good
enough for our fathers is good enough for us [11:
65]; He that would eat the fruit must climb the tree
[12:95];

- obecneyeHHoCTb: 1% (aHrnwuiickue), 2% (pyc-
CKue):

Boratylo HeBecTy 6epyuu, fa gymail 0 TOM, Kak
ceMbio KopMuTb [13: 94]; He Xenail 3a XeHOK 60-
raTcTea, a >enah noctosHcTBa [16: 316]; Money
makes a man [12:221]; A pound in the bank is man’s
best friend [11: 60].

Takum 06pa3oM, aHanu3 3MNMPUYECKOro Mmate-
prvana B aHrIMIACKOM U PYCCKOM fA3blKax N03BONseT
OTHECTW MMMepaTMBHY (HOpMYy rnarona K yHuBep-
ca/ibHbIM cnocobam 06beKTMBaLMN peliMa «COBET»
B cOMocTaBnseMblxX fA3blkax. Kpome Toro, B 060oux
A3blkax OblIN BbISBNEHblI KOHCTPYKLMWMW, COAepXa-
LMe MOCMOBMYHbIE NMPOTUBOMOCTABAEHNSA, & TakXe
aHaflorMyHble Tematuyeckue rpynnel. OfHAKO reH-
LEpPHO-MapKMpOBaHHbLIM MapeMusaM paccmaTpusae-
MbIX A3bIKOB TakXe MPUCYLLM COBCTBEHHbIE YHU-
Ka/lbHble CpefCcTBa penpe3eHTaLuu pevyeBoro akra
coBeTa.
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THE PRAGMALINGUISTIC APPROACH IN THE STUDY
OF GENDER-MARKED PROVERBS EXPRESSING THE INTENTION
OF ADVICE (BASED ON THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES)

M.R.Shaimardanova

This paper presents a multi-level comparative analysis of methods used to represent the situation of ad-
vice in English and Russian proverbs with a gender component. The study is based on English and Rus-
sian gender-marked proverbs and is conducted by means of the communicative and pragmatic approach.
In a comparative aspect this issue has been underreserached which makes this study relevant and timely.
In the course of the analysis we reveal universal and unique ways of representing a communicative situa-
tion of advice in gender-marked proverbs. Thd?article concludes that the imperative form of the verb
should be attributed to a universal way of representing the frame of "advice" in the compared languages.
In addition, structures containing proverbial oppositions, as well as similar thematic groups, are identified

in both languages.

Key words: communicative and pragmatic frame, gender-marked proverbs, speech act, paroemies.

Kokare E'. Ya. Teoriya i praktika sravnitel'noj paremi-
ologii // Fol'klor. Obraz i poe'ticheskoe slovo v kon-
tekste. - M.: Nauka, 1984. - S. 274 - 288. (in Russ-
ian)

2.

173

Lautenbax Ya. Ocherki iz istorii litovsko-latyshskogo
narodnogo tvorchestva. Parallel'nye teksty i issledo-
vaniya. - M.: Kniga po trebovaniyu, 2011. —243 s.
(in Russian)


http://www.lifesciencesite.com

10.

11.

12,

13.

14.

M.P.LUANMAPOAHOBA

Dem'yankov V.Z. «Teoriya rechevyx aktov» v kon-
tekste sovremennoj zarubezhnoj lingvisticheskoj lit-
eratury (Obzor napravlenij) // Novoe v zarubezhnoj
lingvistike. - Vyp. 17. - Teoriya rechevyx aktov. -
M.: Progress, 1986. - S. 223 - 234. (in Russian)
Lakoff Dzh., Dzhonson M. Metafory, kotorymi my
zhivem. - M.: Nauka, 2004. - 256 s. (in Russian)
Minskij M. Frejmy dlya predstavleniya znanij. -
Moskva: E'nergiya, 1979. - 152 s. (in Russian)

Chejf U. Znachenie i struktura yazyka. - M.: Pro-
gress, 1975. -431 s. (in Russian)

Schank R.C., Abelson R.P. Scripts, plans, goals, and
understanding: An inquiry into Human knowledge
Structures. - Hillsdale, New York, 1977. - 248 p. (in
English)

Fillmor Ch. Frejmy i semantika ponimaniya // Novoe
v zarubezhnoj lingvistike. - Vyp. 23. Kognitivnye
aspekty yazyka. - M.: Progress, 1988. - S. 52 - 92.
(in Russian)

Kul'kova M.A. Russkie i nemeckie paremii: kogni-
tivno-diskursivnyj podxod k izucheniyu: Uchebnoe
posobie. - Kazan" «Pechat'-Servis- XXI vek», -
2012.-217 s. (in Russian)

Krikmann A.A. Nekotorye aspekty semanticheskoj
neopredelennosti  poslovicy // Paremiologicheskij
shomik. Poslovica, zagadka (struktura, smysl, tekst).
- M.: Nauka, 1978. - S. 94 - 106. (in Russian)
Mieder W. English Proverbs. - Philipp Reclam. Stutt-
gart, 2008. - 152 p. (in English)

Speake J. Oxford Dictionary of Proverbs. - Oxford
University Press. New York, 2008. - 388 p. (in Eng-
lish)

Dal' VI. Poslovicy russkogo naroda. - M.: Russkaya
kniga, 1993. - 704 s. (in Russian)

Zhukov V.P. Slovar' russkix poslovic i pogovorok. -
M.: Rus.yaz., 1991. - 534 s. (in Russian)

15,

16.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Myurrej Yu. V. Bol'shaya kniga russkix poslovic i po-
govorok i ix anglijskix analogov. - M.: AST; SPb.:
Sova, 2008. - 252 s. (in Russian)

Snegirev I.M. Russkie narodnye poslovicy i pritchi. -
M.: E'ksmo, 2010. - 576 s. (in Russian)

. lzotov A.l. Imperativnost' kak pragmalingvisticheskij

fenomen: Na materiale cheshskogo yazyka. - M.:
Knizhnyj dom «LIBROKOM», 2008. - 76 s. (in Rus-
sian)

Bezyaeva M.G. Semantika kommunikativnogo urov-
nya zvuchashhego yazyka: voleiz"yavlenie i vyrazhe-
nie zhelaniya govoryashhego v russkom dialoge. -
M.: Izd-vo MGU, 2002. - 752 s. (in Russian)
Zheleznov 11. Ural'cy. Ocherki byta ural'skix kaza-
kov. - SPh.: Obshhestvennaya pol'za, 1910. - 397 s.
(in Russian)

Grossmith W. From Studio to Stage. - John Lane
Company. New York, 1913. - 456 p. (in English)
Tolstoj L.N. Vojna i mir. - Tom 1-2 - M.: E'ksmo,
2008. - 928 s. (in Russian)

Kulkova, M.A., Shaimardanova M.R. Evaluative con-
ceptualization in paroemiology language (on exam-
ples of Russian and English languages). In: Life Sc: I
2014. - Ne 11(7). - Pp. 485 - 487. (ISSN: 1097-8135)
URL: http://www.lifesciencesite.com. 61. (accesses
May 04, 2015) (in English)

Fattakhova N., Kulkova M. The Formation of Pare-
miology in Russia and Germany. In: World Applied
Sciences Journal, 2014. -Ne31 (5). - Pp. 935- 931
(in English)

Dejk van T.A. Yazyk. Poznanie. Kommunikaciya -
M.: Progress, 1989. - 386 s. (in Russian)

Dibdin C. The Professional Life of Mr. Dibdin, Writ-
ten by Himself. In Four VVolumes. - Vol. I. Leicester-
Place. - London, 1803. - 287 p. (in English)
Tarlanov Z.K. Russkie poslovicy: sintaksis i poe'tika.
- Petrozavodsk: Petrozavodsk!]' gos. un-t, 1999. - 201
s. (in Russian)

LWainvapgaHoBa Munsywa PaBuneBHa - cTapwuii npenogasaTenb Kaenpbl MHOCTPAHHbIX S3bl-
KoB Enabyxckoro mHcTMTyTa KasaHCKOro (egepanbHOro yHuBepcuTeTa, cOMCKaTeNlb Kadenpbl
repmaHckoin unonornn MIHCTUTYTa QMIOAOTUN N MEXKYNbTYPHON KOMMYHMKauum KasaHCKOro
(heflepasibHOro YHMBepCUTETA.

420008, Poccus, KasaHb, yn.Kpemsesckas, 18.
E-mail: milyausha33@mail.ru

Shaimardanova Milyausha Ravilevna - Assistant Professor, Department of Foreign Languages.
Elabuga Branch, Kazan Federal University.

18 Kremlyovskaya Str., Kazan, 420008, Russia
E-mail: milyausha33@mail.ru

174

MocTynuna B pegakumio 20.05.2015


http://www.lifesciencesite.com
mailto:milyausha33@mail.ru
mailto:milyausha33@mail.ru

